
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

E vidhamulanaina-zaGkarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘Evidhamulanaina kAni’ – rAga zaMkarAbharaNaM, zrI 
tyAgarAja pleads with Lord to protect anyhow. 
 
P E vidhamulan(ai)na kAni nann- 
 (E)lukona manasu rAdA rAma  
 
A bhAviJci jUcupaTla nIvE  
 brOva valenu kAni vEr(e)vvaru (E) 
 
C1  pAvana rUpa parAtpara nI pAda  
 sEvanu kOriti(y)I bhU-surulanu  
 nI vale karuNA nidhiyai brOcina 
 dEvatal(e)varurA rAma (E) 
 
C2  dIna dayApara mUrtivi nIv(a)ni  
 nE nera nammitirA adi gAkanu  
      dAnava garva vidAraNa nEnu  
 sadA ninu vEDitirA rAma (E) 
 
C3  sAkSAtkAramu nIvE nIdu  
 kaTAkSamu lEka(y)evaru bratikiri jagat- 
      sAkSi(y)aina jIvanaja daL(A)yat- 
 (A)kSa tyAgarAja pakSa ipu(DE) 
 
Gist  
 O Lord zrI rAma! O Lord of Holy form! O Supreme Lord Beyond 
Everything! O Destroyer of arrogance of demons! O Lord with elongated eyes like 
the Lotus petal! O Witness of the Universe! O Lord who is on the side of this 
tyAgarAja! 
 Won’t You condescend to govern me now by any means whatsoever?  
 With regard to my own feelings, You alone should protect me; otherwise, 
who else is there?  
 I desired service at Your Holy feet; which are the other Gods who 
protected these brAhmaNas like You, being Ocean of Mercy?   



 I believed totally that You are the Lord who is most merciful towards the 
humble; further, I always entreated You.  
 You alone are the Lord manifest in this World; who ever survived without 
Your grace?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAma! Won’t You condescend (manasu rAdA) to govern 
(Elukona) me (nannu) (nannElukona) by any (E) means (vidhamulanu) 
(vidhamulanaina) whatsoever (aina kAni)?  
 
A  With regard to (paTla) my own feelings (bhAviJci jUDu) (jUcupaTla), 
You alone (nIvE) should protect (brOva valenu) me; otherwise (kAni), who 
(evvaru) else (vEru) (vErevvaru) is there?  
 O Lord zrI rAma! Won’t You condescend to govern me by any means 
whatsoever?  
 
C1  O Lord of Holy (pAvana) form (rUpa)! O Supreme Lord Beyond 
Everything (parAtpara)! I desired (kOriti) service (sEvanu) at Your (nI) Holy feet 
(pAda);  
 O Lord zrI rAma! Which are the other (evarurA) Gods (dEvatalu) 
(dEvatalevarurA) who protected (brOcina) these (I) (kOritiyI) brAhmaNas (bhU-
surulanu), like You (nI vale), being Ocean (nidhi) (nidhiyai) of Mercy (karuNA)?   
 O Lord zrI rAma! Won’t You condescend to govern me by any means 
whatsoever?  
 
C2  I (nE) believed (nammitirA) totally (nera) (literally much) that (ani) You 
(nIvu) (nIvani) are the Lord (mUrtivi) who is most merciful (dayApara) towards 
the humble (dIna);  
 further (adi gAkanu), O Lord zrI rAma - destroyer (vidAraNa) of 
arrogance (garva) of demons (dAnava)! I (nEnu) always (sadA) entreated 
(vEDitirA) You (ninu);  
 O Lord zrI rAma! Won’t You condescend to govern me by any means 
whatsoever?  
 
C3  You alone (nIvE) are the Lord manifest (sAkSAtkAramu) in this World; 
who ever (evaru) survived (bratikiri) without (lEka) (lEkayevaru) Your (nIdu) 
grace (kaTAkSamu) (literally side glance)?  
 O Lord with elongated (Ayata) eyes (akSa) like the petal (daLa) 
(daLAyatAkSa) of Lotus - born of water (jIvanaja) who (aina) is the witness 
(sAkSi) (sAkSiyaina) of the Universe (jagat)! O Lord who is on the side (pakSa) of 
this tyAgarAja!  
 O Lord zrI rAma! Won’t You condescend to govern me now (ipuDu) by 
any means whatsoever?  
 
Notes –  
 P – Elukona manasu rAdA –This is how it is given in the books of CR and 
TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘ElukO manasu rAdA’; 
As the former version is more appropriate, the same has been adopted here. Any 
suggestions ???  
 C1 – nI pAda – this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as ‘nI pada’. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 
 C1 – kOritiyI – This is how it is given in the book of CR; in the book of 
TKG, this is given as ‘kOritiyE’; in the book of TSV/AKG, it is given as ‘kOritira’. 
As ‘kOritiyI’ seems to be more appropriate, the same has been adopted here. Any 
suggestions ??? 



 C3 – sAkSAtkAramu – this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the book of CR, it is given as ‘sAkSAtkAramuna’. Any 
suggestions ??? 
 C3 – jIvanaja – ‘jIvana’ also means ‘water’ – life giver; therefore ‘jIvanaja’ 
means Lotus – water born.  

 Devanagari 

{É. B Ê´ÉvÉ¨ÉÖ™ô(xÉè)xÉ EòÉÊxÉ  
   xÉ(zÉä)™ÖôEòÉäxÉ ¨ÉxÉºÉÖ ®úÉnùÉ ®úÉ¨É  
+. ¦ÉÉÊ´ÉÊˆÉ VÉÚSÉÖ{É]Âõ™ô xÉÒ´Éä  
   ¥ÉÉä´É´É™äôxÉÖ EòÉÊxÉ ´Éä(®äú)´´É¯û (B) 
SÉ1. {ÉÉ´ÉxÉ °ü{É {É®úÉi{É®ú xÉÒ {ÉÉnù  
    ºÉä´ÉxÉÖ EòÉäÊ®úÊiÉ(ªÉÒ) ¦ÉÚ-ºÉÖ¯û™ôxÉÖ 
    xÉÒ ´É™äô Eò¯ûhÉÉ ÊxÉÊvÉªÉè ¥ÉÉäÊSÉxÉ  
    näù´ÉiÉ(™äô)´É¯û®úÉ ®úÉ¨É (B) 
SÉ2. nùÒxÉ nùªÉÉ{É®ú ¨ÉÚÌiÉÊ´É xÉÒ´ÉÊxÉ  
    xÉä xÉä®ú xÉÎ¨¨ÉÊiÉ®úÉ +Ênù MÉÉEòxÉÖ  
    nùÉxÉ´É MÉ´ÉÇ Ê´ÉnùÉ®úhÉ xÉäxÉÖ  
    ºÉnùÉ ÊxÉxÉÖ ´ÉäÊb÷ÊiÉ®úÉ ®úÉ¨É (B) 
SÉ3. ºÉÉIÉÉiEòÉ®ú¨ÉÖ xÉÒ´Éä xÉÒnÖù  
    Eò]õÉIÉ¨ÉÖ ™äôEò(ªÉä)´É¯û ¥ÉÊiÉÊEòÊ®ú VÉMÉiÉÂ- 
    ºÉÉÊIÉªÉèxÉ VÉÒ´ÉxÉVÉ nù(³ýÉ)ªÉ- 
    (iÉÉ)IÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉIÉ <{ÉÖ(bä÷) 

 English with Special Characters 

pa. ® vidhamula(nai)na k¡ni  
   na(nn®)lukona manasu r¡d¡ r¡ma  
a. bh¡viμci j£cupa¶la n¢v®  
   br°vavalenu k¡ni v®(re)vvaru (®) 
ca1. p¡vana r£pa par¡tpara n¢ p¡da  
    s®vanu k°riti(y¢) bh£-surulanu 
    n¢ vale karu¸¡ nidhiyai br°cina  
    d®vata(le)varur¡ r¡ma (®) 



ca2. d¢na day¡para m£rtivi n¢vani  
    n® nera nammitir¡ adi g¡kanu  
    d¡nava garva vid¡ra¸a n®nu  
    sad¡ ninu v®·itir¡ r¡ma (®) 
ca3. s¡kÀ¡tk¡ramu n¢v® n¢du  
    ka¶¡kÀamu l®ka(ye)varu bratikiri jagat- 
    s¡kÀiyaina j¢vanaja da(½¡)ya- 
    (t¡)kÀa ty¡gar¡ja pakÀa ipu(·®) 

 Telugu 
xms. G −sμ³R¶ª«sVVÌÁ(\®©s)©«s NS¬s  

   ©«s(®©s[õ)ÌÁVN]©«s ª«sV©«sxqsV LSμy LSª«sV  

@. Ë³Ø−sÄÓÁè ÇÁÚ¿RÁVxmsÈýÁ ¬ds®ªs[  

   úËÜ[ª«sª«sÛÍÁ©«sV NS¬s ®ªs[(lLi)ª«s*LRiV (G) 

¿RÁ1. Fyª«s©«s LRiWxms xmsLS»R½öLRi ¬ds FyμR¶  

    }qsª«s©«sV N][Lji¼½(LiVW) Ë³ÏÁWcxqsVLRiVÌÁ©«sV 

    ¬ds ª«sÛÍÁ NRPLRiVßØ ¬sμ³j¶\¹¸¶V úËÜ[ÀÁ©«s  

    ®μ¶[ª«s»R½(ÛÍÁ)ª«sLRiVLS LSª«sV (G) 

¿RÁ2. μk¶©«s μR¶¸R¶WxmsLRi ª«sVWLjiò−s ¬dsª«s¬s  

    ®©s[ ®©sLRi ©«s−sVø¼½LS @μj¶ gSNRP©«sV  

    μy©«sª«s gRiLRi* −sμyLRißá ®©s[©«sV  

    xqsμy ¬s©«sV ®ªs[²T¶¼½LS LSª«sV (G) 

¿RÁ3. ryOSQ»yäLRiª«sVV ¬ds®ªs[ ¬dsμR¶V  

    NRPÉØORPQª«sVV ÛÍÁ[NRP(¹¸¶V)ª«sLRiV úÊÁ¼½NTPLji ÇÁgRi»`½c 

    ryOTPQQ\¹¸¶V©«s ÒÁª«s©«sÇÁ μR¶(ÎØ)¸R¶Vc 

    (»y)ORPQ »yùgRiLSÇÁ xmsORPQ Bxmso(®²¶[) 

 Tamil 
T. H ®R4ØX(û])] Lô² Suþ 
   (ú])ÛùLô] U]^÷ WôRô3 WôU  
A. Tô4®g£ _øÑThX ¿úY  
    l3úWôYYùXà Lô² úY(ùW)qYÚ (H) 
N1. TôY] ìT TWôjTW ¿ TôR3 



   ú^Yà úLô¬§(Â) é^÷ÚXà  
   ¿ YùX LÚQô ¨§4ûV l3úWô£]  
   úR3YR(ùX)YÚWô WôU (H) 
N2. ¾3] R3VôTW êo§® ¿(Y)²  
    úS ùSW Smª§Wô A§3 Lô3Là  
    Rô3]Y L3oY ®Rô3WQ úSà  
    ^Rô3 ¨à úY¥3§Wô WôU (H) 
N3. ^ôbôjLôWØ ¿úY ¿Õ3  
    LPôbØ úXL(ùV)YÚ l3W§¡¬ _L3jþ 
    ^ô·ûV] ËY]_ R3([ô)Vþ 
    (Rô)b jVôL3Wô_ Tb C×(úP3) 

 
Gq®RUô«àm Guû] 
VôiÓùLôs[ U]Õ YôWôúRô, CWôUô? 
 
EQokÕ TôodûL«p, ¿úV  
LôdLúYiÓúUVu±, úYß VôÚ[o? 
 Gq®RUô«àm Guû] 
 VôiÓùLôs[ U]Õ YôWôúRô, CWôUô? 
 
1. ×²R EÚYjúRôú]! TWôTWú]! E]Õ §ÚY¥  
  úNûY«û]d úLô¬ú]u; CqYkRQoLû[  
  Euû]lúTôuß, LÚûQd LPXô¡, LôjR 
  úRYûRLs GYWnVô, CWôUô? 
 Gq®RUô«àm Guû] 
 VôiÓùLôs[ U]Õ YôWôúRô, CWôUô? 
 
2. G°úVôÚdÏ LÚûQ ×¬Ùm LPÜs ¿ùV]  
  Sôu ªdÏ Sm©ú]]nVô; úUÛm,  
  AWdLoL°u ùNÚd¡û] APd¡úVôú]! Sôu  
  Euû] GlúTôrÕm úYi¥ú]]nVô, CWôUô! 
 Gq®RUô«àm Guû] 
 VôiÓùLôs[ U]Õ YôWôúRô, CWôUô? 
 
3. LiùQ§¬p úRôußTYu ¿úV; E]Õ  
  LûPdLi TôoûY«u± Vôo ©ûZjR]o? TpÛXL  
  Nôh£Vô¡V, RôUûW«Rr ¨Lo ¿iP  
  LiLú[ôú]! §VôLWôN²u TdLªÚlTYú]!  
 ClúTôrÕ Gq®RUô«àm Guû] 
 VôiÓùLôs[ U]Õ YôWôúRô, CWôUô? 

 Kannada 

®Ú. H É¨ÚÈÚßßÄ(«æç)«Ú OÛ¬  
   «Ú(«æ−Þ)ÄßOæà«Ú ÈÚß«ÚÑÚß ÁÛ¥Û ÁÛÈÚß  
@. ºÛÉjÝ` dà^Úß®ÚlÇ ¬ÞÈæÞ  
   ·æàÃÞÈÚÈÚÅæ«Úß OÛ¬ ÈæÞ(Áæ)ÈÚÊÁÚß (H) 



^Ú1. ®ÛÈÚ«Ú ÁÚà®Ú ®ÚÁÛ}Ú°ÁÚ ¬Þ ®Û¥Ú  
    ÑæÞÈÚ«Úß OæàÞÂ~(¿ßÞ) ºÚà-ÑÚßÁÚßÄ«Úß 
    ¬Þ ÈÚÅæ OÚÁÚßzÛ ¬©¾æßç ·æàÃÞ_«Ú  
    ¥æÞÈÚ}Ú(Åæ)ÈÚÁÚßÁÛ ÁÛÈÚß (H) 
^Ú2. ¦Þ«Ú ¥Ú¾ÚáÛ®ÚÁÚ ÈÚßàÂ¡É ¬ÞÈÚ¬  
    «æÞ «æÁÚ «ÚÉß½~ÁÛ @¦ VÛOÚ«Úß  
    ¥Û«ÚÈÚ VÚÁÚÊ É¥ÛÁÚy «æÞ«Úß  
    ÑÚ¥Û ¬«Úß ÈæÞt~ÁÛ ÁÛÈÚß (H) 
^Ú3. ÑÛOÛÐ}ÛQÁÚÈÚßß ¬ÞÈæÞ ¬Þ¥Úß  
    OÚmÛOÚÐÈÚßß ÅæÞOÚ(¾æß)ÈÚÁÚß ¶Ã~PÂ dVÚ}é- 
    ÑÛPÐ¾æßç«Ú fÞÈÚ«Úd ¥Ú(×Û)¾Úß- 
    (}Û)OÚÐ }ÛÀVÚÁÛd ®ÚOÚÐ B®Úâ´(sæÞ) 

 Malayalam 
]. G hn[ape(ss\)\ Im\n  
   \(t¶)epsIm\ a\kp cmZm cma  
A. `mhn©n PqNp]Sve \oth  
   t{_mhhse\p Im\n th(sc)Æcp (G) 
N1. ]mh\ cq] ]cmXv]c \o ]mZ  
    tkh\p tImcnXn(bo) `qþkpcpe\p 
    \o hse IcpWm \n[nssb t{_mNn\  
    tZhX(se)hcpcm cma (G) 
N2. Zo\ Zbm]c aqcvXnhn \oh\n  
    t\ s\c \½nXncm AZn KmI\p  
    Zm\h Kcz hnZmcW t\\p  
    kZm \n\p thUnXncm cma (G) 
N3. km£mXvImcap \oth \oZp  
    ISm£ap teI(sb)hcp {_XnIncn PKXvþ 
    km£nssb\ Poh\P Z(fm)bþ 
    (Xm)£ XymKcmP ]£ C]p(tU) 

 Assamese 

Y. A ×¾Wý]Ç_(éX)X Eõç×X  
   X(æ~)_ÇãEõçX ]XaÇ »çVç »ç]  



%. \öç×¾×‡û LÉÅ$JÇôY®òô XÝã¾  
   æ[ýÐç¾¾ã_XÇ Eõç×X å¾(å»)¾Ë¾»Ó (A) 
$Jô1. Yç¾X »ÖY Y»ç±Y» XÝ YçV  
    åa¾XÇ åEõç×»×Tö(Ì^Ý) \Éö-aÇ»Ó_XÇ 
    XÝ ¾ã_ Eõ»ÓSç ×X×WýêÌ^ æ[ýÐç×$JôX  
    åV¾Tö(å_)¾»Ó»ç »ç] (A) 
$Jô2. VÝX VÌ^çY» ]É×TöÛ×¾ XÝ¾×X  
    åX åX» X×¶ö‚×Tö»ç %×V GçEõXÇ  
    VçX¾ G¾ï ×¾Vç»S åXXÇ  
    aVç ×XXÇ å¾×Qö×Tö»ç »ç] (A) 
$Jô3. açlùç±Eõç»]Ç XÝã¾ XÝVÇ  
    EõOôçlù]Ç å_Eõ(åÌ^)¾»Ó [ýÐ×Tö×Eõ×» LGd- 
    aç×lùêÌ^X LÝ¾XL V(_ç)Ì^- 
    (Töç)lù ±Ì^çG»çL Ylù +YÇ(åQö) 

 Bengali 

Y. A ×[ýWý]Ç_(éX)X Eõç×X  
   X(æ~)_ÇãEõçX ]XaÇ Ì[ýçVç Ì[ýç]  
%. \öç×[ý×‡û LÉÅ»JÇôY®òô XÝã[ý  
   æ[ýÐç[ý[ýã_XÇ Eõç×X å[ý(åÌ[ý)[[ýÌ[ýÓ (A) 
»Jô1. Yç[ýX Ì[ýÖY YÌ[ýç±YÌ[ý XÝ YçV  
    åa[ýXÇ åEõç×Ì[ý×Tö(Ì^Ý) \Éö-aÇÌ[ýÓ_XÇ 
    XÝ [ýã_ EõÌ[ýÓSç ×X×WýêÌ^ æ[ýÐç×»JôX  
    åV[ýTö(å_)[ýÌ[ýÓÌ[ýç Ì[ýç] (A) 
»Jô2. VÝX VÌ^çYÌ[ý ]É×TöÛ×[ý XÝ[ý×X  
    åX åXÌ[ý X×¶ö‚×TöÌ[ýç %×V GçEõXÇ  



    VçX[ý G[ýï ×[ýVçÌ[ýS åXXÇ  
    aVç ×XXÇ å[ý×Qö×TöÌ[ýç Ì[ýç] (A) 
»Jô3. açlùç±EõçÌ[ý]Ç XÝã[ý XÝVÇ  
    EõOôçlù]Ç å_Eõ(åÌ^)[ýÌ[ýÓ [ýÐ×Tö×Eõ×Ì[ý LGd- 
    aç×lùêÌ^X LÝ[ýXL V(_ç)Ì^- 
    (Töç)lù ±Ì^çGÌ[ýçL Ylù +YÇ(åQö) 

 Gujarati 

~É. +à Ê´ÉyÉ©ÉÖ±É({Éä){É HíÉÊ{É  
   {É(}Éà)±ÉÖHíÉè{É ©É{É»ÉÖ −÷ÉqöÉ −÷É©É  
+. §ÉÉÊ´ÉÎ_SÉ WÚðSÉÖ~É`Ãò±É {ÉÒ´Éà  
   ¦ÉÉà´É´É±Éè{ÉÖ HíÉÊ{É ´Éà(−è÷)´´É®ø (+à) 
SÉ1. ~ÉÉ´É{É °÷~É ~É−÷Él~É−÷ {ÉÒ ~ÉÉqö  
    »Éà´É{ÉÖ HíÉàÊ−÷ÊlÉ(«ÉÒ) §ÉÚ-»ÉÖ®ø±É{ÉÖ 
    {ÉÒ ´É±Éè Hí®øiÉÉ Ê{ÉÊyÉ«Éä ¦ÉÉàÊSÉ{É  
    qàö´ÉlÉ(±Éè)´É®ø−÷É −÷É©É (+à) 
SÉ2. qöÒ{É qö«ÉÉ~É−÷ ©ÉÚÌlÉÊ´É {ÉÒ´ÉÊ{É  
    {Éà {Éè−÷ {ÉÎ©©ÉÊlÉ−÷É +Êqö NÉÉHí{ÉÖ  
    qöÉ{É´É NÉ´ÉÇ Ê´ÉqöÉ−÷iÉ {Éà{ÉÖ  
    »ÉqöÉ Ê{É{ÉÖ ´ÉàÊeôÊlÉ−÷É −÷É©É (+à) 
SÉ3. »ÉÉKÉÉlHíÉ−÷©ÉÖ {ÉÒ´Éà {ÉÒqÖö  
    Hí`òÉKÉ©ÉÖ ±ÉàHí(«Éè)´É®ø ¦ÉÊlÉÊHíÊ−÷ WðNÉlÉÃ- 
    »ÉÉÊKÉ«Éä{É Yð´É{ÉWð qö(³É)«É- 
    (lÉÉ)KÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ~ÉKÉ <~ÉÖ(eàô) 

 Oriya 

`. H gÞ^cÊmþ(Ò_ß)_ LÐ_Þ  
   _(Ò_ï)mÊþÒLÐ_ c_jÊ eþÐ]Ð eþÐc  
@. bþÐgÞqÞ SËQÊ`Vî _ÑÒg  
   ÒaöÐggÒmþ_Ê LÐ_Þ Òg(Òeþ)gçgeÊþ (H) 



Q1. `Ðg_ eËþ` `eþÐ`ùeþ _Ñ `Ð]  
    Òjg_Ê ÒLÐeÞþ[Þ(¯ÆÑ) bËþ-jÊeÊþmþ_Ê 
    _Ñ gÒmþ LeÊþZÐ _Þ^ÞÒ¯ßÆ ÒaöÐQÞ_  
    Ò]g[(Òmþ)geÊþeþÐ eþÐc (H) 
Q2. ]Ñ_ ]¯ÆÐ`eþ cË[ÙgÞ _Ñg_Þ  
    Ò_ Ò_eþ _®Þ¤[ÞeþÐ @]Þ NÐL_Ê  
    ]Ð_g Ngà gÞ]ÐeþZ Ò__Ê  
    j]Ð _Þ_Ê ÒgXÞ[ÞeþÐ eþÐc (H) 
Q3. jÐlÐLúÐeþcÊ _ÑÒg _Ñ]Ê  
    LVÐlcÊ ÒmþL(Ò¯Æ)geÊþ aö[ÞLÞeÞþ SN[ç- 
    jÐlÞÒ¯ßÆ_ SÑg_S ](fÐ)¯Æ- 
    ([Ð)l [ÔÐNeþÐS `l B`Ê(ÒX) 

 Punjabi 

a. B~ um_gxk(`¥)` Esu`  
   `(``¡)kxE¨` g`nx js]s jsg  
A. esumuRM OyMxaSk `vm~  
   d®¨mmk~`x Esu` m~(j~)m¯jx (B~) 
M1. asm` jya ajsYaj `v as]  
    n~m`x E¨ujuY(hv) ey-nxjxk`x 
    `v mk~ EjxXs u`u_h¤ d®¨uM`  
    ]~mY(k~)mjxjs jsg (B~) 
M2. ]v` ]hsaj gyujYum `vmu`  
    `¡ `~j `±uguYjs Au] IsE`x  
    ]s`m Ij¯ um]sjX `¡`x  
    n]s u``x m~uUuYjs jsg (B~) 



M3. nsEosYEsjgx `vm~ `v]x  
    ESsEogx k~E(h~)mjx d®uYuEuj OIY- 
    nsuEoh¤` Ovm`O ](ks)h- 
    (Ys)Eo YisIjsO aEo uBax(U~) 
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